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Das Buch:
Tauche ein in die türkische Sprache – Szene für Szene. Mit „Tür-
kisch lernen und erleben“ lernst du nicht mit trockenen Lehrbuch-
sätzen, sondern mit echten Filmszenen voller Spannung, Gefühl
und Dynamik. In jeder Lektion erwartet dich ein kurzer Dialog im
Stil einer fiktiven Serie – samt Vokabelliste, Aussprachehilfe,
Wort-für-Wort-Übersetzung und sinngemäßer Übertragung ins
Deutsche. Perfekt für alle, die sich Türkisch lebendig, emotional
und nachhaltig aneignen möchten. Ob Abenteuer, Alltag oder
Drama – mit der Filmszenen-Methode wird jede Lektion zu einem
kleinen Erlebnis.

Der Autor:
Maximilian Wagner ist der Autor diverser Fremdsprachen-Lern-
bücher und Lernkonzepte. Maximilian hat selbst erlebt, wie müh-
selig das Vokabel- und Grammatiklernen ist und wie einfach ihm
das Lernen im Alltag fällt. So entstand die Idee vom Lernen durch
Lesen und Erleben von verschiedenen simulierten Dialogen in All-
tagssituationen, um diesen natürlichen Lerneffekt für jedermann
zugänglich zu machen. Seine Methoden wurden immer weiter
entwickelt und haben sich inzwischen zum heißen Tipp für alle
entwickelt, die eine Fremdsprache lernen möchten. Viele schei-
tern meist daran, dass der Wille zwar da ist, das Lernen aber
schnell langweilig und mühselig wird und das Durchhaltever-
mögen einfach fehlt. Maximilian Wagner beweist, dass es mit
seiner Lernmethode auch anders geht, ohne an genau diesen
Punkten zu scheitern. So geht Sprachenlernen heute.
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Einleitung

Willkommen zu Ihrem neuen Sprachabenteuer!

Dieses Buch lädt Sie dazu ein, Türkisch auf lebendige und ungewöhn-
liche Weise zu lernen – nicht mit isolierten Grammatikregeln, sondern
durch echte, dialogbasierte Szenen im Stil einer fiktiven Serie. Jede Lek-
tion ist wie eine kleine Episode mit Spannung, Gefühl und authentischer
Sprache.

Die Struktur jeder Szene ist klar und lernfreundlich aufgebaut:

1. Vokabelliste
Zu Beginn erhalten Sie die wichtigsten Wörter und Ausdrücke der Szene
– mit Lautschrift und deutscher Übersetzung. So bauen Sie gezielt Wort-
schatz auf, bevor Sie den Dialog lesen.

2. Filmszene im Serienformat
Ein kurzer türkischer Dialog – emotional, spannend oder unterhaltsam –
ganz im Stil eines echten Serienausschnitts. Sie lesen ihn zunächst voll-
ständig auf Türkisch.

3. Aussprachehilfe
Der gesamte Dialog ist Silbe für Silbe aufgeschlüsselt, sodass Sie gezielt
mitlesen und Ihre Aussprache trainieren können.

4. Wort-für-Wort-Übersetzung
Hier wird jedes türkische Satzteil einzeln erklärt, damit Sie die Struktur
der Sprache wirklich verstehen.
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5. Sinngemäße deutsche Übersetzung
Zum Abschluss lesen Sie die Szene in gutem, flüssigem Deutsch – so
erfassen Sie auch Tonfall und Bedeutung im Gesamtzusammenhang.

Viel Erfolg!
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Genre: Abenteuer

Verloren in den Ruinen
(Harabelerde kaybolmak – haritasız bir plan)

Serie: Kayıp Zaman Günlükleri (Chroniken der verlorenen Zeit)
Staffel 1, Folge 2 (2024)

Mitten im Dschungel entdecken Derya und Mete die Überreste einer
uralten Tempelanlage. Doch die Karte ist unvollständig – und der Ein-
gang verschlossen. Als der Boden unter ihren Füßen bebt, zählt nur
noch Instinkt.

VOKABELLISTE:
harabeler [ha.ra.beˈleɾ] – Ruinen
kaybolmuş [kaj.bolˈmuʃ] – verloren
harita [ha.ɾiˈta] – Karte
plan [piˈlan] – Plan
giriş [ɟiˈɾiʃ] – Eingang
sır [sɯɾ] – Geheimnis
sallanmak [sal.lanˈmak] – beben
güvenmek [ɡy.venˈmek] – vertrauen
kaçış yolu [ka.ˈt‌ ʃɯʃ joˈɫu] – Fluchtweg
karar [kaˈɾaɾ] – Entscheidung

TÜRKISCH:
Derya: Harita eksik, ama içeride bir şey var, hissediyorum.
Mete: Eğer kaçış yoksa, giriş başka bir yerdedir.
Derya: Bu bir plan değil belki, ama bir karardı.
Mete: Ve bazen güvenmek, en eski sırları açar.
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AUSSPRACHEHILFE:
Derya: Harita [ha.ɾiˈta] eksik [ekˈsik], ama [ˈa.ma] içeride [i.ʧe.ɾiˈde]
bir [biɾ] şey [ʃej] var [vaɾ], hissediyorum [his.se.diˈjo.ɾum].
Mete: Eğer [eˈʁæɾ] kaçış [kaˈʧɯʃ] yoksa [jokˈsa], giriş [ɟiˈɾiʃ] başka
[baʃˈka] bir [biɾ] yerdedir [jeɾ.deˈdiɾ].
Derya: Bu [bu] bir [biɾ] plan [piˈlan] değil [deˈjil] belki [belˈci], ama
[ˈa.ma] bir [biɾ] karardı [kaˈɾaɾ.dɯ].
Mete: Ve [ve] bazen [ˈba.zen] güvenmek [gy.venˈmek], en [en] eski
[esˈki] sırları [sɯɾˈla.ɾɯ] açar [aˈʧaɾ].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Derya: Harita (Die Karte) eksik (ist unvollständig), ama (aber) içeride
(drinnen) bir şey (etwas) var (ist da), hissediyorum (ich fühle es).
Mete: Eğer (Wenn) kaçış (Fluchtweg) yoksa (nicht existiert), giriş (der
Eingang) başka bir yerdedir (ist woanders).
Derya: Bu (Das) bir plan (ein Plan) değil (ist nicht) belki (vielleicht),
ama (aber) bir karardı (war eine Entscheidung).
Mete: Ve bazen (Und manchmal) güvenmek (zu vertrauen) en eski
sırları (die ältesten Geheimnisse) açar (öffnet).

DEUTSCH (sinngemäß):
Derya: Die Karte ist unvollständig – aber da drin ist etwas, ich spüre es.
Mete: Wenn es keinen Ausgang gibt, dann liegt der Eingang vielleicht
woanders.
Derya: Es war vielleicht kein Plan – aber es war eine Entscheidung.
Mete: Und manchmal öffnet Vertrauen die ältesten Geheimnisse.
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Ein Kompass, der nicht nach Norden zeigt

(Kuzeyi göstermeyen bir pusula)

Film: Gölgelerin İzinde (Im Schatten der Spuren), 2024

Nach Tagen in der Wildnis zeigt Elvan’s Kompass in eine unerwartete
Richtung. Sie und Arda stehen vor der Entscheidung: dem Verstand
folgen – oder dem, was man nicht erklären kann.

VOKABELLISTE:
pusula [puˈsu.la] – Kompass
kuzey [kuˈzej] – Norden
göstermek [ɡœs.teɾˈmek] – zeigen
yön [jøn] – Richtung
karar vermek [kaˈɾaɾ veɾˈmek] – entscheiden
beklenmedik [bekˈlen.me.dik] – unerwartet
şaşkın [ʃaʃˈkɯn] – verwirrt
akıl [aˈkɯɫ] – Verstand
izlemek [izˈle.mek] – folgen
içgüdü [it‌ ʃ.ɟyˈdy] – Instinkt

TÜRKISCH:
Elvan: Pusula kuzeyi değil, başka bir yönü gösteriyor.
Arda: Bazen akıl değil, içgüdü doğru yolu bulur.
Elvan: Ama bu yön haritada bile yok.
Arda: En değerli keşifler, bilinmeyene atılan ilk adımdır.



TÜRKISCH LERNEN WIE IM KINO... MIT FILMSZENEN!

- 9 -

AUSSPRACHEHILFE:
Elvan: Pusula [puˈsu.la] kuzeyi [kuˈze.ji] değil [deˈjil], başka [baʃˈka]
bir [biɾ] yönü [jøˈny] gösteriyor [ɡœs.te.ɾiˈjoɾ].
Arda: Bazen [ˈba.zen] akıl [aˈkɯɫ] değil [deˈjil], içgüdü [it‌ ʃ.ɟyˈdy]
doğru [doˈɾu] yolu [joˈɫu] bulur [buˈɫuɾ].
Elvan: Ama [ˈa.ma] bu [bu] yön [jøn] haritada [ha.ɾiˈta.da] bile [biˈle]
yok [jo‌ k].
Arda: En [en] değerli [deː.jeɾˈli] keşifler [ke.ʃifˈleɾ], bilinmeyene
[bi.lin.meˈje.ne] atılan [a.tɯˈɫan] ilk [ilk] adımdır [aˈdɯm.dɯɾ].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Elvan: Pusula (Der Kompass) kuzeyi (den Norden) değil (nicht), başka
bir yönü (eine andere Richtung) gösteriyor (zeigt).
Arda: Bazen (Manchmal) akıl (der Verstand) değil (nicht), içgüdü (der
Instinkt) doğru yolu (den richtigen Weg) bulur (findet).
Elvan: Ama (Aber) bu yön (diese Richtung) haritada (auf der Karte) bile
(sogar) yok (ist nicht da).
Arda: En değerli keşifler (Die wertvollsten Entdeckungen) bilinmeyene
(ins Unbekannte) atılan (geworfene) ilk adımdır (ist der erste Schritt).

DEUTSCH (sinngemäß):
Elvan: Der Kompass zeigt nicht nach Norden – sondern irgendwohin
anders.
Arda: Manchmal ist es nicht der Verstand, sondern der Instinkt, der den
richtigen Weg findet.
Elvan: Aber diese Richtung gibt es nicht mal auf der Karte.
Arda: Die wertvollsten Entdeckungen beginnen mit dem ersten Schritt
ins Unbekannte.
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Ein Boot ohne Ruder auf dem offenen See

(Açık gölde küreksiz bir sandal)

Film: Sessiz Derinlik (Stille Tiefe), 2023

Handan und Kerem treiben auf einem alten Holzboot mitten auf einem
riesigen See. Der Nebel zieht auf, das Ufer ist verschwunden. Ohne
Ruder bleibt nur Vertrauen – und eine Entscheidung, in welche Richtung
man treiben lässt.

VOKABELLISTE:
göl [ɟœɫ] – See
sandal [sanˈdal] – Boot
kürek [kyˈɾek] – Ruder
sürüklenmek [sy.ɾyk.lenˈmek] – treiben
sis [sis] – Nebel
kıyı [kɯˈjɯ] – Ufer
kaybolmak [kaj.bolˈmak] – verschwinden
yön [jøn] – Richtung
seçmek [set‌ ʃˈmek] – wählen
karar vermek [kaˈɾaɾ veɾˈmek] – entscheiden

TÜRKISCH:
Handan: Kürek yok ama göl bizi bir yere götürüyor.
Kerem: Bazen sürüklenmek, yön seçmekten daha doğrudur.
Handan: Sis içinde kaybolmak bile bir yolculuktur.
Kerem: Ve belki de karar vermemek, başka bir kararın ta kendisidir.
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AUSSPRACHEHILFE:
Handan: Kürek [kyˈɾek] yok [jo‌ k] ama [ˈa.ma] göl [ɟœɫ] bizi [biˈzi] bir
[biɾ] yere [jeˈɾe] götürüyor [ɡœ.ty.ɾyˈjoɾ].
Kerem: Bazen [ˈba.zen] sürüklenmek [sy.ɾyk.lenˈmek], yön [jøn] seç-
mekten [set‌ ʃ.mekˈten] daha [daˈha] doğrudur [doː.ɾuˈduɾ].
Handan: Sis [sis] içinde [iˈʧin.de] kaybolmak [kaj.bolˈmak] bile [biˈle]
bir [biɾ] yolculuktur [joɫ.d‌ ʒu.ˈɫuk.tuɾ].
Kerem: Ve [ve] belki [ˈbel.ci] de [de] karar [kaˈɾaɾ] vermemek
[veɾ.meˈmek], başka [baʃˈka] bir [biɾ] kararın [ka.ɾaˈɾɯn] ta [ta] kendisi-
dir [ken.diˈsi.diɾ].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Handan: Kürek (Ein Ruder) yok (gibt es nicht), ama (aber) göl (der
See) bizi (uns) bir yere (an einen Ort) götürüyor (bringt).
Kerem: Bazen (Manchmal) sürüklenmek (treiben lassen) yön seçmekten
(als eine Richtung wählen) daha doğrudur (ist richtiger).
Handan: Sis içinde (Im Nebel) kaybolmak (verschwinden) bile (sogar)
bir yolculuktur (ist eine Reise).
Kerem: Ve belki de (Und vielleicht) karar vermemek (nicht zu entschei-
den) başka bir kararın (eine andere Entscheidung) ta kendisidir (ist
genau das selbst).

DEUTSCH (sinngemäß):
Handan: Wir haben kein Ruder, aber der See bringt uns irgendwohin.
Kerem: Manchmal ist es richtiger, sich treiben zu lassen, als eine Rich-
tung zu wählen.
Handan: Selbst im Nebel verloren zu gehen – ist auch eine Reise.
Kerem: Und vielleicht ist das Nichtentscheiden auch einfach eine
andere Art der Entscheidung.
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Ein Schritt auf die falsche Steinplatte

(Yanlış taşa atılan bir adım)

Serie: Taşların Sırrı (Das Geheimnis der Steine), Staffel 1
Folge 5 (2023)

Tief in einer unterirdischen Grabkammer entdecken Esra und Murat ein
rätselhaftes Bodenmuster. Als Murat aus Versehen auf eine bestimmte
Platte tritt, beginnt sich die Wand zu drehen. Und plötzlich ist der Rück-
weg versperrt.

VOKABELLISTE:
adım [aˈdɯm] – Schritt
yanlış [janˈlɯʃ] – falsch
taş [taʃ] – Stein
zemin [zeˈmin] – Boden
hareket etmek [ha.ɾeˈket etˈmek] – sich bewegen
dönmek [dœnˈmek] – drehen
kapanmak [ka.panˈmak] – sich verschließen / versperren
oda [oˈda] – Kammer / Raum
ipucu [iˈpu.d‌ ʒu] – Hinweis
bilmece [bil.meˈd‌ ʒe] – Rätsel

TÜRKISCH:
Esra: Bu taş, diğerlerinden farklı… bir ipucu olabilir mi?
Murat: Belki ama yanlış adım, geri dönüşü kapatabilir.
Esra: Zemin hareket ettiğinde, duvar dönmeye başladı.
Murat: Her bilmece, cevabından önce korkutmayı sever.
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AUSSPRACHEHILFE:
Esra: Bu [bu] taş [taʃ], diğerlerinden [di.jeɾ.leɾ.denˈden] farklı
[faɾkˈɫɯ]… bir [biɾ] ipucu [iˈpu.d‌ ʒu] olabilir [o.la.biˈliɾ] mi [mi]?
Murat: Belki [ˈbel.ci] ama [ˈa.ma] yanlış [janˈlɯʃ] adım [aˈdɯm], geri
[ɟeˈɾi] dönüşü [dœ.nyˈʃy] kapatabilir [ka.pa.ta.biˈliɾ].
Esra: Zemin [zeˈmin] hareket [ha.ɾeˈket] ettiğinde [etːiˈin.de], duvar
[duˈvaɾ] dönmeye [dœn.meˈje] başladı [baʃ.laˈdɯ].
Murat: Her [heɾ] bilmece [bil.meˈd‌ ʒe], cevabından [d‌ ʒe.va.bɯnˈdan]
önce [œnˈd‌ ʒe] korkutmayı [koɾ.kut.maˈjɯ] sever [seˈveɾ].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Esra: Bu taş (Dieser Stein) diğerlerinden (von den anderen) farklı
(unterschiedlich)… bir ipucu (ein Hinweis) olabilir mi (könnte es sein)?
Murat: Belki (Vielleicht) ama (aber) yanlış adım (ein falscher Schritt)
geri dönüşü (den Rückweg) kapatabilir (kann versperren).
Esra: Zemin (Der Boden) hareket ettiğinde (als er sich bewegte), duvar
(die Wand) dönmeye (sich zu drehen) başladı (begann).
Murat: Her bilmece (Jedes Rätsel) cevabından önce (vor seiner Lösung)
korkutmayı (zu erschrecken) sever (liebt).

DEUTSCH (sinngemäß):
Esra: Dieser Stein ist anders als die anderen… könnte das ein Hinweis
sein?
Murat: Vielleicht – aber ein falscher Schritt kann den Rückweg ver-
schließen.
Esra: Als sich der Boden bewegte, begann sich die Wand zu drehen.
Murat: Jedes Rätsel liebt es, dich vor der Antwort erst zu erschrecken.
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Ein Schlüssel, der nicht passt

(Uymayan bir anahtar ama yine de açıyor)

Film: Kırık Kilitler (Zerbrochene Schlösser), 2023

In einer verlassenen Festung versuchen Can und Melis ein rostiges Tor
zu öffnen. Der Schlüssel passt nicht in das Schloss – doch ein leiser
Klick verändert alles. Manchmal ist der Weg nicht durch das Schloss
blockiert, sondern durch den Mut, ihn trotzdem zu drehen.

VOKABELLISTE:
anahtar [a.naʁˈtaɾ] – Schlüssel
kilit [kiˈlit] – Schloss
kapı [kaˈpɯ] – Tor / Tür
açmak [aˈt‌ ʃmak] – öffnen
uymak [ujˈmak] – passen
paslı [pasˈɫɯ] – verrostet
tıkladı [tɯkˈɫa.dɯ] – es klickte
değiştirmek [de.jiʃ.tiɾˈmek] – verändern
cesaret [d‌ ʒe.saːˈɾet] – Mut
çevirmek [ʧe.viɾˈmek] – drehen

TÜRKISCH:
Melis: Anahtar uymuyor ama çevirdiğimde bir tık sesi geldi.
Can: Bazen kilit değil, cesaret kapıyı açar.
Melis: Paslıysa da hâlâ açılabiliyor.
Can: Ve her kapı, doğru anahtarı değil, doğru zamanı bekler.
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AUSSPRACHEHILFE:
Melis: Anahtar [a.naʁˈtaɾ] uymuyor [uj.muˈjoɾ] ama [ˈa.ma]
çevirdiğimde [ʧe.vir.diˈim.de] bir [biɾ] tık [tɯk] sesi [seˈsi] geldi
[ɡelˈdi].
Can: Bazen [ˈba.zen] kilit [kiˈlit] değil [deˈjil], cesaret [d‌ ʒe.saːˈɾet]
kapıyı [ka.pɯˈjɯ] açar [aˈʧaɾ].
Melis: Paslıysa [pasˈɫɯj.sa] da [da] hâlâ [haːˈla] açılabiliyor
[a.ʧɯ.la.biˈli.joɾ].
Can: Ve [ve] her [heɾ] kapı [kaˈpɯ], doğru [doːˈɾu] anahtarı
[a.nahˈta.ɾɯ] değil [deˈjil], doğru [doːˈɾu] zamanı [za.maˈnɯ] bekler
[bekˈleɾ].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Melis: Anahtar (Der Schlüssel) uymuyor (passt nicht), ama (aber)
çevirdiğimde (als ich drehte) bir tık sesi (ein Klick-Geräusch) geldi
(kam).
Can: Bazen (Manchmal) kilit (das Schloss) değil (nicht), cesaret (der
Mut) kapıyı (die Tür) açar (öffnet).
Melis: Paslıysa (Wenn er rostig ist) da (auch), hâlâ (immer noch)
açılabiliyor (kann geöffnet werden).
Can: Ve her kapı (Und jede Tür) doğru anahtarı (den richtigen Schlüs-
sel) değil (nicht), doğru zamanı (den richtigen Zeitpunkt) bekler
(wartet).

DEUTSCH (sinngemäß):
Melis: Der Schlüssel passt nicht – aber als ich drehte, hörte ich ein Kli-
cken.
Can: Manchmal öffnet nicht das Schloss die Tür – sondern der Mut.
Melis: Auch wenn es verrostet ist, lässt es sich noch öffnen.
Can: Und vielleicht wartet jede Tür nicht auf den richtigen Schlüssel –
sondern auf den richtigen Moment.


